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RESUMEN

Objetivos: Se propone un proceso de traducción, adaptación cultural y validación (TACV) con el fin de 
evitar interpretaciones erróneas derivadas de diferencias lingüísticas y culturales durante la aplicación de 
cuestionarios. Por ello, el objetivo es validar el instrumento Sentido de Coherencia de 13 ítems (SOC-13) según 
las expresiones propias del contexto cultural cubano. Materiales y métodos: Se realizó una investigación de 
corte cuantitativo, para a través de juicio de expertos y pilotaje de opinión, para realizar la adaptación cultural 
del instrumento al español de Cuba, por lo que se seleccionó a través de un muestreo no probabilístico 13 
profesionales profesores de literatura y lengua española, para que emitieran su opinión sobre la equivalencia 
cultural, semántica e idiomática de los ítems. Se aplicó estudio piloto a 15 personas pertenecientes a una 
comunidad del policlínico Universitario 19 de abril. Resultados: Los expertos sugirieron modificaciones al 
instrumento en algunos de los ítems, para la equivalencia de las expresiones idiomáticas al español cubano. 
Después de la adaptación cultural del cuestionario, el 100, 0 % de la muestra seleccionada para el pilotaje 
expresó que entendían los 13 ítems del cuestionario. La consistencia interna a través del coeficiente de alfa 
de Cronbach global para la escala fue de 0,847. Conclusiones: Los resultados muestran índices de validez 
adecuados. El juicio de los expertos, estudio piloto posibilitó la validez lingüística y consistencia interna a 
través de un Alfa de Cronbach global permitió obtener un índice de fiabilidad apropiado.

Palabras clave: Estudios de validación; Testimonio de experto; Sentido de coherencia; Promoción de salud 
(Fuente: DeCS)

ABSTRACT 

Objectives: A translation, cultural adaptation, and validation (TCVA) process is proposed to avoid 
misinterpretations arising from linguistic and cultural differences during questionnaire administration. 
Therefore, the objective is to validate the 13-item Sense of Coherence (SOC-13) instrument according to 
expressions specific to the Cuban cultural context. Materials and Methods: A quantitative research was carried 
out, through expert judgment and opinion piloting, to carry out the cultural adaptation of the instrument to 
Cuban Spanish, so 13 professional teachers of Spanish literature and language were selected through a non-
probabilistic sampling, to issue their opinion on cultural equivalence semantics and idiomatics of the items. 
A pilot study was applied to 15 people belonging to a community of the 19 de Abril University Polyclinic. 
Results: The experts suggested modifications to the instrument in some of the items, for the equivalence of 
the idiomatic expressions to Cuban Spanish. After the cultural adaptation of the questionnaire, 100.0% of 
the sample selected for the pilot expressed that they understood the 13 items of the questionnaire. Internal 
consistency through the global Cronbach's alpha coefficient for the scale was 0.847. Conclusions: The results 
show adequate validity indices. The pilot study enabled linguistic validity and internal consistency through a 
global Cronbach's alpha allowed to obtain an appropriate reliability index. 
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INTRODUCCIÓN

La transcripción de un cuestionario puede llevar a 
interpretaciones erróneas debido a diferencias culturales y de 
lenguaje, por lo que se recomienda un proceso de traducción, 
adaptación cultural y validación (TACV), que evite errores 
de índole diversa según el objetivo del cuestionario. Esta 
es necesaria cuando se desea aplicar un cuestionario en 
países distintos que hablan un mismo idioma. Llevar a cabo 
comparaciones entre poblaciones y países distintos precisa 
de traducciones lingüísticas adecuadamente adaptadas y 
validadas de los instrumentos de medida. En la bibliografía 
se recomiendan dos momentos para el proceso de TACV, el 
primero la adaptación cultural, donde se debe tener en cuenta 
los cambios idiomáticos, el contexto cultural, y las diferencias en 
la percepción de la salud y la enfermedad de las poblaciones y 
un segundo momento para evaluar el grado de preservación de 
las propiedades psicométricas (1).

Durante la etapa de traducción y adaptación cultural, el 
instrumento se debe traducir a partir de su versión original y 
procurar mantener la estructura del cuestionario, su objetivo 
es mantener la equivalencia semántica, idiomática, conceptual 
y de experiencia con el cuestionario original. La correcta 
traducción y adaptación cultural de un cuestionario no siempre 
garantiza que conserve sus propiedades psicométricas, por lo 
que se requiere su validación en el idioma de destino, por lo 
que se diversos autores plantean que se debe realizar un estudio 
de validez que permita corregir a juicio de los expertos y de los 
usuarios, el grado en que el instrumento mide de forma lógica 
lo que quiere medir y la fiabilidad que determine la proporción 
de la variancia total atribuible a diferencias verdaderas entre los 
sujetos. Por ello, la validación transcultural de instrumentos de 
medición para la investigación es un proceso largo y complejo, 
que conlleva riesgos específicos de sesgo que podrían afectar el 
proceso de investigación y sus resultados (2).

Las autoras asumen que la TACV de cuestionarios para 
su uso en otros idiomas permite obtener una herramienta 
de medición equivalente a su versión original, que este debe 
desarrollarse de manera rigurosa para evitar errores y resultados 
no fiables o confusos. 

En lo específico el cuestionario sentido de coherencia 
(SOC- 13), propuesto por Aaron  Antonovsky (3). , se centra en 
el modelo salutogénico, que busca los recursos promotores de la 
salud, mide la capacidad de las personas para tomar decisiones 
saludables a través de movilizar los recursos generales de 
resistencia o activos en salud. Es decir, es aquel recurso del 
entorno o herramienta personal que ayude a las personas a 
superar los factores de estrés emocional, que puede considerarse 
un recurso general de resistencia o activo para la salud (4).

El cuestionario consta de tres componentes, la significatividad, 
indica como tiene sentido para la persona el afrontar o manejar 
la demanda o problema del entorno, la comprensibilidad 
permite entender la forma en que las personas ven el mundo y 
la manejabilidad se refiere a la comprensión de la demanda y a 
la disponibilidad de los recursos necesarios para enfrentarla de 
manera correcta (5). Estudios ha demostrado que el SOC-13, ha sido 
validado en diferentes contextos culturales y lingüísticos y muestran 
una adecuada validez, consistencia interna, compresibilidad y alta 
fiabilidad, lo que avala su precisión y relevancia (6,7,8).

Motivados por todo lo antes expuesto el presente estudio 
tiene como objetivo lograr evidencias de validez y confiabilidad 
del instrumento Sentido de Coherencia de 13 ítems (SOC-13) 
según las expresiones del contexto cultural cubano.

MATERIALES Y MÉTODOS

Se realizó un estudio de tipo descriptivo (9), de validación 
de instrumento. La revisión sistemática realizada, posibilitó 
identificar el instrumento validado por Lizarbe Chocarro y 
colaboradores en Navarra, España, el mismo lo conforman 9 
Ítems de datos generales y 13 ítems de de aspectos referentes 
a la vida de las personas agrupados en tres dimensiones 
(significatividad, comprensibilidad y manejabilidad), según 
las variables. Asumir el instrumento traducido y validado al 
español, posibilitó no realizar la etapa de traducción de este 
a partir de su versión original (10).

Para la adaptación cultural del instrumento al español 
cubano, se sometió el mismo al criterio de expertos, para 
que emitieran su opinión sobre la equivalencia cultural, 
e idiomática de cada ítem, a partir de aplicar la escala 
valorativa (no clara, parcialmente clara y muy clara), que 
hace referencia a la equivalencia lingüística de los ítems con 
el español cubano. 

Cada experto evaluó de forma individual los ítems según 
la escala establecida, se dio la posibilidad de sugerir cambios 
si lo consideran necesario. El grupo de expertos estuvo 
conformado por 11 profesionales que laboran en centros 
escolares de los diferentes niveles educativos, de La Habana, 
que cumplieron los requisitos de inclusión establecidos, 
seleccionados a través de un muestreo de tipo homogéneo. 
A decir de Hernandez Sampieri el muestreo homogéneo las 
unidades seleccionadas comparten rasgos similares (11).

Los criterios para la selección de los expertos se 
realizaron a partir de la valoración de los criterios referidos 
por los mismos sobre la efectividad de su labor profesional y 
disposición a participar en la investigación. 
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Se establecieron como criterio:
•	 Profesores de español y literatura.
•	 Reconocida experiencia profesional, avalada por su 

calificación científica técnica.
La escala se envió de manera virtual, se estableció que, 

para modificar un ítem de la escala, debe existir:
•	 Un consenso del 60% de los expertos con criterios de 

no clara o parcialmente clara para modificar el ítem.
•	 Un consenso mayor del 70% de los expertos con 

criterios de no clara o parcialmente clara para 
eliminar el ítem. 

Para la aplicación del instrumento obtenido después de la 
adaptación cultural en el contexto cubano, se aplicó un estudio 
piloto, previo consentimiento informado a una muestra de 
20 personas mayores de 18 años, con capacidad psíquica y 
cognitiva para responder el instrumento, que fueron atendidas 
en el Consultorio del médico y enfermera de la familia (CMF), 
No 9 perteneciente al Policlínico Universitario 19 de abril, en 
La Habana, para probar la validez lingüística del mismo. La 
muestra se seleccionó a través de un muestreo intencional, no 
probabilístico (12). Se entregó el cuestionario que contenía los 
13 ítems y 2 columnas con una escala adaptada (Entiendo y 
No entiendo), que expresa la claridad de las preguntas. Para 
estimar la estabilidad del cuestionario se aplicó el mismo 
instrumento (test-retest), a la muestra 45 días después de la 
primera medición para constatar si el instrumento proseguía 
siendo comprensible.

Para evaluar la correlación de los ítems, se procedió a 
medir la consistencia interna de manera global a través del 
coeficiente alfa de Cronbach (13).

Para el análisis integral de los datos registrados se crearon 
dos bases de datos en Microsoft Excel, se procesaron mediante 
el programa estadístico SPSS versión 24.0. El procesamiento 
incluyó el análisis cualitativo de los resultados, procesados en 
Word para los textos.

En la investigación se cumplieron los principios éticos 
(14), a través de la solicitud del consentimiento por escrito a 
los participantes. Se respetó la voluntariedad de los sujetos, 
se mantuvo la privacidad de la información brindada y la 
confidencialidad de los datos. Se dio la posibilidad de conocer 
los resultados del mismo. 

El análisis integral de los datos registrados en la base de 
datos creadas en Microsoft Excel, se procesaron mediante el 
programa estadístico SPSS versión 24.0. El procesamiento 
incluyó el análisis cualitativo de los resultados, los mismos se 
procesaron a través de Word para los textos.

RESULTADOS

Los expertos seleccionados, tienen más de 10 años de 
experiencia laboral como profesores de lengua española y el 
44,4 tenía categoría científica de máster. Cada experto valoró 
de forma individual el instrumento según la escala instituida. 

Los once expertos expresan que presentan barreras 
idiomáticas para el contexto cubano los ítems 5 (Recibe ayuda 
pública), ítems 7 (Cuántos años lleva asistiendo a la asociación 
de vecinos) y el ítem 8 (Qué actividades desempeña dentro de 
la asociación), de los datos generales (Tabla 1). 

Tabla 1. Ítems con barrera lingüística según criterio de expertos 

Enunciados 
No clara Parcialmente 

clara Muy Clara

f % f % f %

5- Recibe ayuda 
Pública; familiar - - 11 100 - -

7. Cuántos años 
lleva asistiendo 
a la asociación 
de vecinos

2 18,02 9 81,80 - -

8. Qué activida-
des desempeña 
dentro de la 
asociación

2 18,02 9 81,80 - -

Los expertos sugieren cambios en la redacción de los tres 
ítems, estos fueron necesarios para evitar interpretaciones 
erradas, y proponen la redacción de la manera siguiente:

•	 5 (Recibe ayuda de asistencia social; familiar
•	 7 (Cuántos años lleva asistiendo a grupos comunitarios) 

y el ítem 
•	 8 (Qué actividades realiza dentro del grupo comunitario)
Los cambios en la redacción de los ítems llevaron a realizar 

una segunda aplicación del instrumento a los expertos. Los 
resultados de la segunda aplicación mostraron que la totalidad 
de estos refirió estar de acuerdo con las correcciones de 
redacción de los mismos. 

El resto de los ítems de los datos generales y los ítems 
referentes a aspectos de la vida de las personas reflejó consenso 
entre los expertos en relación a que los términos utilizados 
estaban muy claros y no sugirieron modificaciones, lo que 
posibilitó la adaptación cultural del cuestionario para el 
contexto cubano. 

Luego de la validez lingüística por los expertos, se realizó el 
estudio piloto, para lo que se aplicó el instrumento a la muestra 
seleccionada. La muestra en su mayoría eran féminas (70%), 
el grupo mayor se encontró en el grupo de + 63 años (70%). 
(tabla2)
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Tabla 2. Caracterización de la muestra según edad y sexo

Grupos de 
edad

Sexo
Total

Femenino Masculino

f % f % f %

18-32 1 5,0 - 1 5,0

33- 47 1 5.0 1 5,0 2 10,0

48- 62 2 10,0 1 5,0 3 15,0

+63 10 50,0 4 20,0 14 70,0

Total 14 70 6 30 20 100

En la primera aplicación del instrumento el 80 % de 
las personas expresó que, entendían los 13 ítems de la 
escala, un 20 % refirió no comprender los ítems 7 y 8, que 
guardar relación con el término grupos comunitarios, pero 
obtienen de manera individual 84 % y más de comprensión 
del instrumento. En tanto en la segunda aplicación del 
instrumento, la totalidad de la muestra refiere comprender 
el instrumento.

Tabla 3. Valoración lingüística Ítems 7 y 8 de test y retest 
según muestra 

Ítems 7 y 8
test retest

f % f %

Entiendo 16 80,0 20 100,0

No entiendo 4 20,0 - -

La determinación de la confiabilidad del cuestionario 
mostró la estabilidad del instrumento y posibilitó 
considerarlo confiable y determinar la validez lingüística de 
la escala. La estimación de la consistencia interna mediante 
el alfa de Cronbach global del instrumento fue de 0,847, que 
expresa adecuada homogeneidad entre los ítems. Al eliminar 
un ítem, los resultados estuvieron entre 0,813 y 0,827, valía 
que se consideró bueno según valores establecidos y posibilitó 
no eliminar ninguno de los ítems de la escala. La consistencia 
interna muestra que hay una elevada homogeneidad entre 
los ítems, por lo que el instrumento adaptado al contexto 
cultural cubano es fiable para su uso en investigaciones 
posteriores.

DISCUSIÓN

La validación de instrumentos se considera un tipo de 
estudio de intervención, esta es una etapa importante dentro 
del proceso de investigación científica, donde se trata de 
determinar si el mismo es adecuado para el estudio a realizar. 
La validez garantiza que las conclusiones sustentadas en los 

datos obtenidos sean significativas. Existen varias maneras 
para realizar los mismos pero el investigador debe aplicar 
el que considere más adecuada y que cumpla con el rigor 
científico necesario (15).

En lo específico la validación lingüística y cultural de 
un cuestionario debe analizar cómo se adaptaron los ítems 
para que sea compresible en el contexto de estudio, además 
de valorar la fiabilidad y consistencia interna. La Escala aquí 
validada mediante un riguroso proceso de adaptación cultural, 
que implicó la revisión y valoración de expertos, posibilitó 
establecer una versión para aplicar en el contexto cubano (16).

El cuestionario de evaluación (SOC- 13), posibilita 
identificar en el sentido de coherencia, lo que la persona 
expresa en relación con la manera en que enfrenta a través 
de acciones saludables los eventos estresantes. El sentido 
de coherencia brinda un sustento teórico que posibilita la 
promoción de la salud a través de un manejo adecuado de las 
situaciones estresantes (17).

El instrumento validado lo conforman tres componentes: 
comprensibilidad, manejabilidad y significatividad. Este 
enfoque creado según Antonovsky puede ser considerado 
como “una percepción emocional-cognitiva generalizada, por 
parte de un individuo, de los estímulos que lo bombardean, 
ya que son, en mayor o menor medida, controlados por él (18).

Otro elemento importante dentro del proceso de 
validación lingüística es el estudio piloto, dado que estos 
ayudan a identificar preguntas mal estructuradas y realizar el 
ajuste necesario, además permite evaluar la compresibilidad 
del cuestionario, la validez y confiabilidad de este antes de su 
aplicación. Estos se realizan por lo general en grupos pequeños 
y sus resultados son orientativos (19,20).

En la presente investigación, el estudio piloto permitió la 
validez lingüística según la equivalencia de las expresiones 
idiomáticas al contexto cubano. El análisis de la consistencia 
interna mostro un resultado global aceptable (0,847), con 
correlaciones significativas entre sus ítems, que posibilita 
contar con un cuestionario con equivalente semántico de los 
ítems para la cultura y expresión lingüística de Cuba.

Contextualizar el instrumento SOC-13, posibilita su 
aplicación para identificar e el contexto cubano la capacidad 
de las personas de percibir la vida y enfrentar los desafíos de 
manera efectiva, promoviendo bienestar y fomentando estilos 
de vida saludables desde la mirada de promoción de salud. La 
promoción de la salud asume la creación de entonos y sistemas 
saludables, además de desarrollar y fortalecer en las personas 
un enfoque positivo hacia el bienestar (21).

El instrumento SOC-13, en el contexto comunitario, 
puede ser útil para identificar los recursos internos y externos 
que tienen las personas para el cuidado de su salud y logro de 
su bienestar. Esto a nivel comunitario puede ser utilizado para 
disminuir las fuentes generadoras de estrés en el entorno y 
asumir la comunidad como un espacio generador de salud (22).

A criterio de las autoras el proceso de validación establecido 
permitió la validez de contenido y lingüística para mejorar las 
dificultades de comprensión provenidas de expresiones no 
usuales en el contexto cubano. La selección y trabajo con los 
expertos fue importante a partir de los criterios emitidos, que 
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posibilitó abordar desde una perspectiva integral el análisis de 
los datos y mostrar que el instrumento mide las dimensiones 
establecidas.

A modo de conclusión señalar que el proceso 
metodológico aplicado posibilitó la adaptación cultural, del 
instrumento Sentido de Coherencia de 13 ítems (SOC-13) 
según las expresiones del contexto cultural cubano y contar 
con una versión válida y confiable para identificar el sentido 
de coherencia en personas que asisten a activos comunitarios 
en el contexto cubano, lo que posibilitará su aplicación en 
estudios en Cuba. 
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